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中文摘要 

 

語言在人與人間溝通時是扮演極為常重要的工具。因為語言主的體不同，且語言具

有因人而異、因文化而異的特性，再加上因為語言的交流特性，語言又具有社會互通的

共性，否則人與人的交流是不可能實現的。而且國家之間的交流是以語言的接觸為前

提。所以在與不同語言、文化的人一起做思想上的交流時，翻譯則是一個非常重要的環

節。翻譯既然是溝通語言的橋樑，勢必與兩種語言及其所屬的文化緊密替換，然而語言

本身與文化密不可分，所以翻譯既是語言的交流，又是文化的交融。因此，翻譯成為了

這個時代被注目的一部分，也可以說翻譯是科學，同時也是藝術。現在韓國的文學作

品，尤其是小說看來除了暢銷片以外，在國外出版的可說是蹤跡難尋。文學作品跟影視

作品比較起來，現在以亞洲為中心韓國的連續劇或電影更受到極大的歡迎。形成了所謂

的‘韓流風潮’。由於中韓關係密切文化相似，韓國政府極為重視文化產業，資訊發達

傳播迅速，於是韓國影作品以外韓國商品則大量引進到中國，進而形成中國的韓流現

象。所以從介紹韓國文化的角度來看，影視作品擁有巨大的影響力。應當要整理翻譯理

論和翻譯技巧的這件事情。影視作品翻譯時，特別針對電影的字幕翻譯時出了三個研究

方向。 

 

第一個是大眾性。小說、散文和詩歌等其它文學作品有著明顯的深淺難易之分，對

讀者的文字能力也有不同的要求。與此相反，電影誕生之日起就註定是一種大眾化的藝

術。除了極少數實驗性的作品以外，絕大多數電影是供人們觀賞的。因此電影的語言必

須符合廣大觀眾的教育水準，要求能一聽就懂。 

第二個是語言的經濟性。電影字幕翻譯時皆會受到時間、空間的限制。所謂的語言

經濟性則是儘量用最少的詞彙。其實在一般的翻譯裡經濟作用是比較缺乏的，可是在電

影字幕翻譯時，一個句子裡不能超過一定的字數。所以可以說在電影翻譯中語言的經濟
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性是明顯且強大的因素。 

最後，語言，是為譯文國的文化因素投影。電影翻譯既是介紹異域文化的一種簡潔

直觀的手段，又是傳播本國本民族文化的一個重要途徑。由於電影是反映了一定的社會

文化背景，既來源於生活，又高於生活，其語言對白及其譯文具有不同於其它文體的特

點。在進行電影翻譯時重要的點是應要針對譯文國的文化來翻譯。 

 

再者，翻譯可分為四大類。 

    第一則是文書翻譯。例如，各種書信、合同書、報告 等等。需要高度的專門性及正

確性。 

第二則是圖書翻譯。例如，詩歌、小說、戲劇、童話、隨筆 等等。需要文學的感性

及高級的外國語實力。 

第三則是機械翻譯。雖然用電腦把語言自動翻譯，可需要不是單純的轉換，而是看

語境的內容轉換。 

第四個是影視翻譯。例如，電影、連續劇、紀錄片、卡通片 等等。中文譯文不僅要

達到文字上的流暢，還必須近於生活、易於上口，符合中國人的語言習慣。 

 

而影視翻譯又可分為三大類。 

第一為字幕翻譯。每個畫面都會受到一定的字數的限制，所以得注意到語言的經濟

性，包括簡短、直接、生動、並且有較多的非正式語、俗語等。以及聽原音的好處。 

第二個是配音翻譯。要求譯文在保證準確、生動、感人的前提下，力圖在長短、節

奏、換氣、停頓乃至口型開合等諸方面達到與劇中人物說話時的表情、口吻相一致。 

第三個是旁白。在原音上再加配音員的聲音。一般在紀錄片可以看得到。 

 

再來把曾于中國流行一時的韓國電影‚我的野蠻女友‛的字幕做為韓流電影的中文
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翻譯技巧的分析。 

 

於此之前得先要看片名翻譯的技巧。片名翻譯技巧可以分為漢字語借用、直譯、意

譯、編譯四大類。 

 

漢字語借用方法是直接把漢字的音借用的。沒有特別的翻譯。這是因為韓國與中國

都屬於漢字圈的國家才產生的方法。可是在兩國的使用法不同，因此勢必要熟知兩國漢

字使用的差異。 

 

直譯法就是最大限度的保留原片名的內容和形式。需要符合譯語的表達習慣，而非

翻一個字一個字，如此一來則會產生意思模糊。 

 

意譯法是保留原名的一些成分，又加上一些內容。在採取意譯法時，一定要認真地

對整個作品進行分析。這樣才不會誤導觀眾。 

 

編譯法是由於各國的語言和文化的差異，有時候無法表示原片名所體現出的藝術特

色，所以譯者用編譯法來充分表現原片名的意思。 

 

按分析來看韓流電影片名翻譯時使用最多的是直譯法。這是又翻譯容易，又最大限

度傳達原名的資訊、保持原片名與內容的完美統一。 

 

再者，字幕翻譯技巧的內容如下。 

第一， 一個畫面的文字不能超過十三個字，也不能超過二行。 

第二， 儘量要使用口語。中文譯文不僅要達到文字上的流暢，還必須貼近一般生活
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上的口語。 

第三， 為了觀眾對字幕的理解，有時候需要省略或添加。尤其是韓語有把主語省略

的習慣，而漢語一般都寫上主語，所以要注意主語的省略與添加。 

第四， 如果原語的概念較難處理或意思模糊的話，要進行具體化。只有譯文通俗易

懂，才能容易被普通觀眾所接受，可是還是具體化的時候不要太仔細。 

第五， 韓語（主+賓+動）與漢語（主+動+賓）是具有不同的語言體系、不同的語言

特點。因此，在語言上的差異相當大，如果不管語序翻譯的話，很容易被觀

眾誤解。所以按照主要的內容來可以變化語序。 

第六， 專門用語是可以1：1對應翻譯。先瞭解韓中詞彙所附帶的意義後，要採用最

適合的詞彙。 

 

最後，是文化差異翻譯技巧。翻譯不只是語言上轉換的過程，同時也是兩種文化交

流的過程。在對電影進行語言上的翻譯的同時，也應該反映文化的資訊。應要通過對文

化的合理轉換。因此，不僅要熱知兩國的熟語、成語、慣用語、俗語、稱呼語等的用法

及度量衡的轉寫法，而且要具備豐富的文化知識。 

 

以韓國電影‚我的野蠻女友‛劇本對照分析為物件加以研究，對於譯者來說，為了

減少誤譯的情況發生為三點。 

 

一為認真地要做更要達到更精確的韓文對中文的翻譯呈現。 

二為更要以當地的民情習慣等的常識用語作為翻譯根基。 

三為應為養成批判性的眼光及語感 

 

綜上所述，韓流電影翻譯作為一項重要而富於創造性的工作，不是簡單機械地影片
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的內容和形式來翻譯，而是在忠實於內容的基礎上，做到符合中文文化特徵、審美感

趣， 達到文字優美、言簡意賅，富於強烈的吸引力和感染力。在瞭解影片全體的內容前

提下，運用自身的審美鑒賞能力，以嚴謹的進行電影的翻譯，精雕細刻，才能有膾炙人

口的經典佳譯，也是讓韓國文化可以更正確的在海外被全世球的人認識瞭解。 

 


